
A feladat, miszerint összegzést kellene írnom
a „kortárs magyar zsidó irodalomról”, pon-
tosan annyi robbanótöltetet rejt magában,

ahány jelzője van a kifejezésnek – de maradjunk csak
a „zsidó irodalom” szóösszetételnél, amely a legna-
gyobb kihívást tartogatja a számunkra. Az emancipáció
időszaka óta sokan leírták, megfogalmazták már a de-
finíció lehetetlenségét, illetve hogy ahányszor csak az
utóbbi időben tisztázni akarták a fogalmat (megkísérel-
ték megragadni életrajzi, tematikus vagy nyelvi alapon,
valamint a látszólag a leginkább magától értetődő
szempontra, a szerzői identitásra támaszkodva), az el-
lenállt minden ilyen irányú próbálkozásnak.1

A későbbiekben sorolunk majd olyan eseteket, ame-
lyek remekül példázzák, miért problematikusak, vagy
legalábbis vetnek fel kérdéseket az ilyen szempontok,
előbb azonban érdemes egy pillantást vetni az utóbbi
pár év nemzetközi szakirodalmára. Eszerint ugyanis az
egyik legjellemzőbb sajátossága a zsidó irodalomnak,
hogy miközben helyiként gondolunk rá, a diaszpóra mi-
att szinte mindenütt jelen van Európában és Európán kí-
vül is több kontinensen: (ezért esetünkben sem csupán
„magyar” lesz a vonatkozó korpusz, sokkal inkább
transznacionális jelenség, legalábbis első szinten bizto-
san az). Ez a transznacionális megközelítés leginkább
az utóbbi egy-két évtizedben erősödött meg, az összeha-
sonlító irodalomtudomány addigi módszertanának kriti-
kájával: a régebbi szemlélettel szemben nem hierarchi-
kusan (centrum-perifériák viszonyban) tekint a világra,

hanem a különböző nemzeteket és etnikumokat, kisebb
és nagyobb nyelveken megszólaló irodalmakat, kultú-
rákat egyenrangúnak és hálózatosan szerveződőnek 
tekinti, ahol kulturális cserék, ide-oda hatások valósul-
nak meg. A kortárs zsidó irodalom határokon túlnyúló,
ún. transznacionális megközelíthetőségéből indul ki pél-
dául a 2016-ban kiadott Contemporary Jewish Writing
in Europe. A Guide2 című könyv előszavában Alvin H.
Rosenfeld is, aki egy korai antológiára is hivatkozik elő-
képként, a Joseph Leftwich szerkesztette, 1933-as The
First Jewish Omnibus3 címűre, amely kötet tizenkét or-
szágból érkező és számos európai nyelven, köztük jid-
disül és héberül alkotó huszonöt író szövegét vonultatja
fel. A princetoni egyetemen dolgozó Lital Levy és 
a Vanderbilt Universityn oktató Allison Schachter 
(Jewish Literature/World Literature. Between the Local
and the Transnational című tanulmányukban)4 a zsidó
irodalmat, mint olyat a lokális és a transznacionális kö-
zött helyezi el, s az utóbbi jellemzőből adódóan több-
nyelvűséggel és országok közötti – európai, ázsiai vagy
éppen afrikai zsidó közösségekben – mobilitással jel-
lemzik. Azt vizsgálják – méghozzá nem csupán a kano-
nikus európai írókra koncentrálva, mint például Franz
Kafka vagy Scholem Alechem szövegei –, hogy a zsidó
írások vagy azok egyes témái, motívumai hogyan kerin-
genek többnyelvű közegben, nemzeteken/országokon
átívelve. (Természetesen az ilyen jellegű vizsgálódások-
hoz szükséges azt is átgondolni, hányféle nyelven szü-
lethetnek ilyen szövegek: a leginkább magától értető,
ún. zsidó nyelveken – ide tartozik a magasabb státuszú-
nak számító héber, de a kisebb nyelvek is, mint a jiddis,
a ladinó vagy a zsidó-arab nyelvjárások –, s persze a he-
lyi nyelveken is, vagyis a német, orosz, francia, akár a
magyar is idesorolható). 

Mindennek jelentőségének felméréséhez példákat
hozva: csak gondoljuk el, hogy egyes – folklór vagy
nem folklór – elemek, mint például a Gólem-motívum,
vagy akár dalszövegek, dalfoszlányok hány és hány,
mindenféle nyelven és területen született műben jelen-
nek meg, de ugyanígy, fontos és közös témáknak nem
csak a gondolati megjelenései, hanem ezek kifejezetten
szövegi megvalósulásai, reprezentációi hathatnak egy-
másra országhatárokat átlépve is. Ha a közös témákat
tekintjük át csupán: ilyenek a holokauszttapasztalat, a
zsidó tradíciókhoz és szokásokhoz való – egyértelmű
vagy éppen ambivalens – hozzáállás, valamint a kelet-
közép-európai, ún. szovjet blokkban a tiltások és korlá-
tozások a zsidó vallási életet és identitást illetően, és
ezek következményeképpen annak kérdése, miként ala-
kultak – elnyomva vagy éppen ennek ellenére megbúj-
va, de fennmaradva – a zsidó identitáskonstrukciók
egyes családokban; továbbá ilyen az Izrael állam iránti
lelkesedés vagy éppen távolságtartás kinyilvánítása stb.
(Továbbá akár olyan szövegelemek is, amelyeknek va-
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lójában már nem sok közük van a zsidó kultúrához, ké-
pesek ezekben a sokféle helyen és nyelveken született
művekben keringeni). Az sem véletlen, hogy a fentebb
említett Alvin H. Rosenfeld szerint a „zsidó írásoknak”
(Jewish writings) gyakori, jól bevett, szerte a világban
mindenhol előforduló műfajai léteznek, mint az önélet-
rajz, a memoár, az ún. Bildungsroman (nevelődési re-
gény), illetve a családregény – ezekből majd a magyar
irodalomra vonatkozóan is látunk majd példákat.5

Definíciós kísérletek
És akkor ezzel el is értünk a meghatározás egy má-

sik fontos csomópontjához: vajon akkor sorolhatunk
egy művet ebbe a kategóriába, ha a szerzője zsidó?
Csakhogy kívülről nem igazán lehet, és talán nem is eti-
kus efféle billoggal megjelölni embereket. Milyen ala-
pon tehetnénk ezt? Vannak olyan szerzők, akik a közön-
ség előtt nyíltan vállalják zsidóságukat, mások viszont
ugyan zsidó származásúak, de ezt kevésbé szeretik han-
goztatni (miközben akár műveikben itt-ott meg is jelen-
het ez a jellegzetesség tematikus vagy motivikus vona-
lon). Vagy egyszerűen magyar írónak vallják magukat,
ezért nem szeretnének ebbe a kategóriába kerülni. (A
legismertebb példája ennek a 20. századi magyar iroda-
lomból Radnóti Miklós, aki, mikor felkérték, nem sze-
retett volna csatlakozni Komlós Aladár magyar-zsidó
költőket tömörítő antológiájához, és – bár a származá-
sát nem akarta volna megtagadni, illetve tudatában volt
annak, hogy zsidósága abban az időszakban meg is ha-
tározza sorsát – ezt írta a szerkesztőnek: „nem érzem
zsidónak magam, a vallásra nem neveltek, nem szük-
ségletem, nem gyakorlom, a fajt, a vérrögöt, a talajgyö-
kért, az idegekben remegő ősi bánatot baromságnak tar-
tom és nem »szellemiségem« és »lelkiségem« és »köl-
tőségem« meghatározójának”.)6

Következésképpen talán az egyik kiemelt definíciós
szempont a vállalt zsidó identitás, viszont ez is hagy hi-
ányérzetet maga után. Merthogy mit lehet ez esetben
olyan fontos művekkel, műcsoportokkal, mint a min-
den bizonnyal megkeresztelt Borbély Szilárd egyes lí-
rájának egy fontos halmaza (Hászid szekvenciái, A test-
hez című kötetének holokausztdarabjai), de ugyanígy
Az olaszliszkai című, részben a csodarabbi emléke kö-
rül forgó drámája vagy a nemrég posztumusz, töredé-
kesen megjelent Kafka fia című regény az író szemé-
lyes környezetéről, némileg földhözragadt, ámde annál
határozottabb apjához való viszonyáról? (Nála – tekint-
ve hogy lassan tíz éve elhunyt – a „kortárs” jelző érvé-
nyessége is kérdőjeles, de mivel a fiatalabb nemzedé-
kekhez tartozott, s még most is jelennek meg szövegei,
bevettem ezen szerzői körbe.) Vagy a hasonló hátterű
Schein Gábor két zsidó családregénye, a Mordecháj
könyve, amely egy, a bibliai Eszter történetét többszö-

rösen átíró történet négy generáció párhuzamosan meg-
mutatott, egymásba fonódó sorsáról, és a Lázár!, a zsi-
dó vallásban oly fontos apa halálának – és minden ide-
alizált apakép megingatásának – a megmutatása. (Rá-
adásul, hogy még bonyolultabb legyen a kép, mindket-
tőjüknél a keresztény vallásosság lenyomatai éppúgy
ott vannak egyes munkáikban.)

Nádas Péter szinte összes művét ugyancsak beleért-
hetjük a magyar zsidó irodalom körébe – miközben szo-
kás őket más szempontok felől (fenomenológiai, katoli-
kus, egzisztenciális perspektívából) is olvasni, ráadásul
ő maga már reformátusként nőtt fel. Bár más könyvei-
ben is szerepelnek a történet szempontjából meghatáro-
zó jelentőségű zsidó figurák, kitüntetetten az Egy csa-
ládregény vége (amelynek azonban katolikus vonatko-

zásait szokás leginkább kiemelni), a Párhuzamos törté-
netek Kristóf-vonala, s főként önéletrajza, a Világló
részletek olvasható a kortárs zsidó irodalom fontos da-
rabjaként is – utóbbiban, éppen a könyv életrajzszerűsé-
ge okán jól reflektált származása, felmenőinek identitá-
sa és életvitele, ugyanakkor a szülei más irányú (kom-
munista) szellemi választásai is. Nádasról ennél részle-
tesebben most nem áll módunkban szólni, hiszen a ma-
gyar kortárs irodalomban meghatározó jelentőségű,
komplex életművének zsidó vonatkozásainak elemzése
szétfeszítené e tanulmány kereteit, ezért csak annyit
jegyeznénk meg, hogy Nádas egyik előszeretettel alkal-
mazott műfaja a zsidó irodalom egyik kitüntetett formá-
ja a családregény, ennek többféle megvalósulása.

Egyszóval talán érdemesebb elfogadni ebben az ér-
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telemben Kácsor Zsolt megfogalmazását, aki pár éve
beszélgetett velem az ÉS-ben erről a témáról: „Szá-
momra az a magyar zsidó irodalom, ami magyarul szól
a zsidó világból és világról, a klasszikus példám erre
Kardos G. György regénye, az Avraham Bogatir hét
napja. Ilyen értelemben magyar zsidó irodalom a kor-
társ Gyurkovics Tamás Migrén című regénye, holott
nem tudom, hogy a szerző zsidó-e.”7 Ez minden bi-
zonnyal egy kellően megengedő meghatározás, talán a
legegzaktabb is, noha még ebben az esetben is lehet né-
hány, a határokat feszegető példát mondani. 

Rákérdezhetünk ugyanis a „magyar” jelzőre is. Va-
jon a magyar zsidó irodalom részét képezi-e a Francia-
országban született, francia anyanyelvű Clara Royer
eredetileg francia nyelven írott regénye, a Csillag,
amely a főhősnő magyar nagymamájának a titkát kutat-
ja – azon tények figyelembevételével, hogy a szerző
magyar származású, irodalomtörténeti munkái nagy-
részt magyar (és részben Jewish Studies)-vonatkozású-
ak, monográfiát írt Kertész Imréről, és a Saul fia társ-
forgatókönyvírója? Bizonyos értelemben igen, bár csak
megkötésekkel. S vajon ide tartoznak-e Barukh (Hídvé-
gi András), „a sivatagi költő” versei, aki csak két éve
„alijázott” Budapestről, Jeruzsálemben él, többnyire
magyarul alkot, ráadásul gyakran magyar közéleti té-
mákkal kapcsolatos témákban is megnyilatkozik lírai
szövegeiben – természetesen igen, ez egyértelmű.
Ámde mit mondhatunk az angol nyelven olvasható 
költeményeiről? Hát, határeset. Viszont ha Szegedről,
az onnan „hiányzó” zsidókról szól egy lírai darab (The
Absent Jews of Szeged), akkor mi akadálya lehet?

Vagy egy látszólag hasonló példa: Uri Asaf, költő,
műfordító és képzőművész, aki viszont Haifán született
magyar származású családban, vegyészmérnöki tanul-

mányait Magyarországon végezte, s azóta
többnyire Budapesten él. Az ő esetében fi-
nom árnyalatokkal telített, metafizikai-
misztikus hangoltságú, magyarul írott ver-
seit tekintve egyértelmű a helyzet, Midrás-
és Misna-fordításai – noha vallási szöve-
gek is – viszont éppen csak annyira a ma-
gyar kultúra részei, s annyira nem, mint
egy nyugatos költő által magyar nyelvre
átültetett Baudelaire-szonett. Ugyanakkor
ezek a példák még a megszokott eseteknél
is jobban érzékeltethetik a kortárs zsidó
irodalom transznacionális jellegét.

Másképp, más értelemben transznacio-
nális jellegűek – és szűkebben értve nem
is feltétlenül a zsidó irodalomhoz tarto-
zók – azok a művek, amelyek a történe-
lem, például a kelet-közép-európai husza-
dik századi történelem, sajátosságainak
megfelelően, például a soketnikumú Mo-

narchiában mutatják be a különböző népek együttélé-
sét, vagy a későbbi fejleményeket illetően az országha-
tárok mozgatása, a ki- és áttelepítések során a zsidók
etnikai környezetének változásait. Száz Pál Füve sar-
jad mezőknek…. című regényében például – egy her-
bárium, egy népi növényhatározó látszólagos keretei
között – elevenedik meg egy magyar-szlovák-zsidó
falu lakóinak sorsa.

Nem zsidó tárgyú 
zsidó irodalom?
Nem egyszer viszont előfordul az is, hogy egy adott

életmű, amelyben kitüntetett jelentőséget kap a zsidó
identitás, tartalmaz olyan alkotásokat is, amelyekben a
zsidóság kevésbé vagy egyáltalán nem kap hangsúlyt,
illetve akár az ellentétébe is fordítódik. Olyasféle pél-
dákra gondolok, amikor az önmagukat zsidónak valló,
nem egyszer életmódjukban is a tradíciókhoz igazodó
szerzők olyan alkotói stratégiát alakítanak ki, amely
minimum kettős, vagy egyszerűen adott szövegeikben
nem ez az aspektus domborodik ki. Amikor Kácsor
Zsolt A harminckét bolondban olyan, némileg önélet-
rajzi jellegű családtörténetet ír meg, ahol viszont a
Don-kanyar traumája a besorozott sorkatonák, és nem
a munkaszolgálatosok problémája felől kísért (a család-
tagok felvetik a felelősség kérdését is), vagy ugyancsak
ő A cigány Mózes történetén keresztül egy másfajta 
diaszpóra, a romák „világtörténelmét” vázolja fel egy-
szerre ironikus és együttérző módon. A vallásos elvek
szerint élő, A Rebbe tollatépett papagája címen „ha-
szid” meséket kitaláló, s a Saul fia főszerepét is elját-
szó Röhrig Géza Az ember, aki a cipőjében hordta a
gyökereit című verseskötetében olyan szereplírát való-

Komlós Aladár
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sít meg, ahol a zsidó diaszpórában is hatást kifejtő un-
rootedness (a gyökértelenség)-élmény fogalmazódik
meg, de ezúttal nem a zsidók, hanem a hajléktalanok,
drogosok, alkoholisták, peremre szorult emberek spe-
ciális tapasztalataként – ami egyáltalán nem idegen a
szerző személyiségétől, tekintve, hogy gyermekkorá-
ban intézetben nevelkedett, aztán a Huckleberry nevű
punkegyüttes frontembere volt. Mindezt úgy, hogy a
hit ereje szinte bevilágítja az egész kötetet. A kötet mot-
tói ezt a kettőséget erősítik meg, az egyik egy Babits-
idézet Az elbocsátott vad című versből, amely, kiragad-
va a katolikus kontextusból, egybecseng a másik, héber
mottóval: „áldott aki vezetgeti az ember lépteit”).

Mindezt talán – áttételesen, nem szóról szóra véve a
definíciót – kapcsolhatjuk ahhoz a jelenséghez is, amit
Heller Ágnes „zsidótlanításnak” nevez,8 tudniillik, ami-
kor egy zsidó származású (önmagát akár zsidónak is
valló író) úgy ír meg szembetűnően zsidó tapasztalato-
kat vagy éppen figurákat, hogy a szereplőt megfosztja
zsidóságától, nem tesz róla említést, vagy akár le is ta-
gadja azt. S itt rejlik fontos kérdésünk: ezek a művek a
zsidó irodalom részét képezik vagy nem? Heller Ágnes
példáinak némelyike ugyan vitatható: miért is lenne zsi-
dó a Pál utcai fiúkban Nemecsek (ő ugyan a szociális
helyzetét tekintve tényleg páriának számít, de társada-
lomtörténetileg éppúgy alátámasztható, hogy egy sze-
gény szlovák szabó gyermeke, mint hogy egy szegény
zsidóé – márpedig a neve szlovák, a zsidóságára pedig
implicit jelek sem utalnak)?  Ám végül is fontos kate-
góriáról van szó: mi van akkor, ha valaki zsidóként úgy
ír meg akár a zsidóságra is rendkívüli módon jellemző
témákat (például élettapasztalatokat, problémákat, tra-
umákat, frusztrációkat), hogy közben nem jelöli meg
szereplőinek zsidóságát vagy hangsúlyosan más közeg-
be, környezetbe, társadalmi térbe helyezi a történetet.
Mi ezzel a célja? Néha – s Heller erre utal fő motiváci-
óként – a félelemből vagy legalábbis óvatosságból szár-
mazó elmosás szándéka mozgatja a szerzőt. Vélemé-
nyem szerint azonban más meggondolások is közre-
játszhatnak e döntésben: elképzelhető, hogy egyéb
szempontokat akar kidomborítani a szövegben, vagy
akár általános egzisztenciális síkra szándékozik emelni
a jelenséget, ilyen dimenziót (is) szán neki. A kortárs
irodalomban efféle félelemből, szorongásból „vissza-
tartott” zsidó műveket én személy szerint nem találtam.
Vannak viszont másféle szövegek, amelyek inkább azt
mutatják meg, egy ember személyisége, múltja, szár-
mazása, identitása nem egydimenziós, s nyilvánvaló –
részben ebből következően is – írói/művészi aktivitása
is összetett: valószínűleg nem is mindig szükséges,
hogy egy zsidó író – akár gyerekkori tapasztalataival is
felruházva hőseit – feltétlenül zsidót csináljon szerep-
lőiből, hogy tematikusan-motivikusan-narratológiailag-
poétikailag errefelé vezesse a szöveget. 

Műformák, jellemző műfajok
Előbb azonban tekintsünk át néhány ilyen jellegze-

tes példát – és hozzájuk kapcsolódva több, jellegzete-
sen a témához kapcsolódó műfajt is említhetünk. 

Az egyik talán leggyakrabban érintett, és még min-
dig a leginkább sokkhatást kiváltó tárgy a holokauszt,
aminek az ún. önéletrajzi, vagy éppen egyenesen tanú-
ságtévő vonala a teljesen kortárs irodalomban egyre rit-
kább, hiszen a túlélők generációja nagyrészt már távo-
zott az élők sorából. Ugyanakkor talán jogosan állítha-
tó, és a magyar történelem alakulástörténetének fényé-
ben tökéletesen érthető is, hogy a holokausztirodalom
volt sokáig a legfontosabb vonulat, és – részben, áttéte-
lesen – ez is maradt. A közelmúlt leginkább maguktól
értetődő példái Kertész teljes életműve, vagy hogy kor-
társ, élő szerzőket említsünk, Márton László Árnyas fő-
utcája, továbbá az egyébként magyar-szlovák felme-
nőkkel rendelkező Závada Pál számos regénye ugyan-
csak ide kapcsolódik (legutoljára a Weiss Manfréd csa-

ládjának második világháborús történetét feldolgozó
Hajó a ködben vagy éppen Az ember tragédiáját újra-
író Apfelbaum – noha e második mű kiterjed az 1945
utáni időszakra is, ráadásul – akárcsak a mintáját adó
mű – olvasható ennél sokkal tágabban, emberiségkölte-
ményként is ). A fiatalabbak művei közül Gyurkovics
Tamás Migrénje és Mezei Márk Utolsó szombatja
ugyancsak a holokauszttapasztalatot állítja fókuszba,
noha nem családregény formájában. A Migrén ugyan-
úgy a fikciós dokumentumregény kategóriájába sorol-
ható, mint a lélektani regénybe, hiszen egyfelől konkrét
források, periratok stb. alapján egy valós alak, Spiegel
Ernő (a könyvben: Spielmann Ernő), történetét meséli
el, aki Mengele kiskorú kísérleti alanyainak volt a ká-
pója, és mindent tőle telhetőt megtett a gyerekek haza-
jutásáért, másfelől egy poszttraumás szindróma, a ho-

Schein Gábor 
(Forrás: facebook)
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lokausztélmények és a bűntudat szomatizálódásának
(állandó fejfájás) a bemutatása. Az Utolsó szombat,
Mezei Márk regénye viszont teljes egészében fikció,
két zsidó származású személy, egy hászid „csodarabbi”
és egy leszbikus, a munkásmozgalomban tevékenyke-
dő nő párhuzamosan elmesélt története, amelyben – ta-
lán a szélsőséges élethelyzetek, szorongás, bujkálás stb.
– során az érzéki tapasztalatok szövegbe váltódása kap
leginkább hangsúlyt.

A holokauszt, mint téma azonban nem csak a máso-
dik világháború eseményeihez kapcsolódóan, hanem a
mai viszonyulás felől is a zsidó irodalom egyik legfon-
tosabb szegmense, hiszen, bár nem annyira közvetlen
módon, az üldözöttek leszármazottait is kísérti mind a
mai napig. Marianne Hirsch a The Generation of Post-
memory című tanulmányában fogalmazza meg a má-
sod- illetve harmadgenerációs holokauszttraumával
kapcsolatban: a holokauszt túlélőinek gyermekeit, uno-

káit is fogva tartja egy „mélyen interiorizált, de furcsa
módon ismeretlen múlt” (Eva Hoffmann); „megszállot-
tan foglalkoztatja őket egy történet, melyet át sem él-
tek” (Helen Epstein). Ugyanakkor az általuk megélt
„utóemlékezetben” nem az emlékek közvetlen visszahí-
vásáról van szó, hanem történetekről, képekről és ma-
gatartásmódokról, amely képzeleti munka, kivetítés, al-
kotás révén realizálódik. 

Egy fontos példája ennek a már említett Clara Royer
regénye, a Csillag, amelyben az Alzheimer-kóros, ezért
emlékezetét vesztett magyar nagymama múltjának nyo-
mába ered Franciaországban élő unokája egy fénykép
segítségével. (Itt utalhatunk arra a sajátosságra is, hogy
az utóemlékezet Marianne Hirsch szerint gyakran ké-
pek útján őrződik meg, illetve mediatizálódik a követ-
kező nemzedékekben.) A Csillagban ugyan egy fordí-
tott holokauszttörténet kerül napvilágra: a nyomozás
során az eddig zsidó holokauszt-túlélőnek tudott nagy-

mamáról kiderül, hogy eredetileg katolikus, de meg-
gyűlölt családjától énmentő-énrekonstruálási stratégia-
ként a zsidósággal azonosulásba menekült – követke-
zésképpen a magukat zsidónak gondoló lánya, unokája
is ugyanazon nemzedéki traumáktól sújtottak, mint a
túlélők leszármazottai.  

Vagy oldalágon idesorolhatók Rubin Eszter regé-
nyei, amelyekben többé-kevésbé ugyanazon harmadge-
nerációs tapasztalatok érvényesülnek: a családon belüli
elhallgatás vagy legalábbis nem-kibeszélés, amely nem
csupán kifejezetten a második világháborús megpróbál-
tatásokra vonatkozik, hanem a származásnak, ha nem
is elhallgatását, de hangsúlytalanítását is magában fog-
lalja. A Minek szenved, aki nem bírja című regényben
ez aztán a főszereplő lány pszichoszomatikus betegsé-
geihez is vezet, bár nem egyedülálló okként, hanem
más gyerekkori frusztrációkkal, szorongásokkal együtt
(bizonytalan szülői háttér, az apa eltűnése a gyerekne-

velésből, konfliktusok az anyával). Rubin
Eszter más könyveiben, mint a Barchesz-
ben és a Bagelben viszont erős identitás
építhető a veszteségből kreativitás útján,
ami a gasztronómiába csatornázódik: a
hősnő mindkét regényben előszeretettel
süt-főz, főként zsidó ételeket, de más,
mindenféle egzotikus konyhákhoz tartozó
fogásokat is (utóbbi regény egy idő után
szinte szakácskönyvbe csap át).   

Ez utóbbi könyvekben azonban már
nem csupán a megtorlástól való félelem
váltja ki a családban a zsidó identitás el-
hallgatását, hanem a rendszerváltás előtti
politikai-hatalmi környezet is. A szocializ-
mus negyven évében a vallási gyakorlat és
a zsidó identitás nyilvános megmutatásá-
nak tilalma, vagy legalábbis visszaszorítá-

sa bizonytalanságot, labilitást vagy akár törést is oko-
zott annak a nemzedéknek a számára is, amely gyer-
mekkorában még ennek a hatása alatt szocializálódott,
majd kamaszkorában, fiatal felnőttkorában hirtelen
rászakadt az identitás megélésének (legalábbis elvi)
szabadsága.  A származást illető teljes csend, majd a ti-
tok napfényre kerülése e történetekben gyakran erős ha-
tással van a személyiség alakulására. Szántó T. Gábor
Szétszóratás című novellájában – a Lágermikulás című
kötetben – a félelemből való elhallgatás, a leszármazás
kitörlése már olyan erős, hogy a főszereplő 20 év körüli
fia nem is tud róla – amikor pedig szembesül ezzel az
örökséggel, a sokk hatása alatt ortodox életformát kezd
követni, és elmegy egy ultraortodox jesivába tanulni.
Mezei Márk Zsidó temetés című regényében pedig tra-
gédiába fordul ez az elhallgatás – igaz, más traumákkal
is súlyosbítva – amennyiben a főszereplő fiúnak csak
az őt egyedül nevelő, más tengizi vendégmunkásokhoz

Uri Asaf 
(Forrás: Youtube)
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hasonlóan a rákbetegségbe belehaló apja
temetése előtt értesül a nagybácsitól szár-
mazásukról, s teljes talajvesztettségében
ámokfutásba kezd – prostituálódik, az őt
gyermekkorában abuzáló családi barátot
megveri, majd öngyilkos lesz.

A zsidó identitás elfogadásának kérdé-
se szemmel láthatólag még azoknál is ér-
zelmi-életviteli zavarokat okozhat, akik
éppen erre a vonalra ráerősítve próbálnak
meg hivatást és szerelmi partnert találni,
kialakítani a maguk számára kiegyensú-
lyozott életszemléletet és -módot (ebbe a
kategóriába sorolható Szántó T. Gábor
több szövege, például az Édeshármas
című regény). Ennek viszont tüköresete
Gurubi Ágnes Szív utcája, s abban annak
a harminc-negyven év körüli nőnek a sor-
sa, aki a valláselhagyó nagymama attitűd-
jével szemben, magánéleti krízisei közepette éppen a
család – már nem férfi, hanem női – leszármazás-törté-
netének zsidó elemeiből próbálja meg újraépíteni saját
magát.

E két jellemző, folytonosan kísértő téma, a holoka-
uszt (illetve ennek főként másod- és harmadgenerációs
feldolgozása a fiatalabb írónemzedékek esetében), illet-
ve az ehhez a kérdéshez számos ponton kapcsolódó
identitással való számvetés természetszerűleg műfaji
következményekkel is jár: azaz nem véletlen, hogy a
kortárs zsidó irodalom talán két legnépszerűbb formája
a családregény, illetve a nevelődési regény (a klasszi-
kusnál talán lazább kivitelben). A fentebb felsorolt kor-
társ példák csaknem mindegyike e két műfajjal, vagy
ezek ötvözetével írhatók le, hiszen a bennük elfogadott,
körvonalazódó – vagy akár megtagadott – zsidó identi-
tás egy leszármazási és hagyományozódási sor, s nem
ritkán egy érési folyamat, egy személyiségkonstruáló-
dás eredménye. Azonban természetesen léteznek más
műfajok is – például a zsidóság múltjának vonatkozá-
sában. Ilyenek a történelmi regény más formái, más ko-
rokból: a legismertebb talán Spiró György óriási szak-
irodalmat is megmozgató nagylélegzetű vállalkozása –
az amúgy persze családregényként, illetve az Újtesta-
mentum szubvertálásaként is olvasható – ókori tárgyú
Fogság. Vagy éppen a már emlegetett Kardos G.
György-mű, az Avraham Bogatir hét napja, egy kis
falu életére fókuszáltan Izrael állam megszületésének
korszakáról. Weiner-Sennyey Tibor Gólemje viszont 
az 1920-as évek legelejének zsidóellenes mozgalmait
eleveníti fel Balassa Ármin élettörténetének és a híres
expresszionista Wegener-filmnek a narratívába való be-
vonásával – egy olyan vállalkozásként, amely egy ha-
gyományos folklórmotívumot fon egybe a modernséget
képviselő (avantgárd) filmmel, mintegy felmutatva a

zsidóságnak a történelem menetéhez és a múlthoz való
kettős viszonyulását. (Itt jegyezhetjük meg, mert a
transznacionális vándormotívumok cirkulálásával e ke-
retek között nem tudunk hosszabban foglalkozni, hogy
a Gólem-motívum visszatérően bukkan fel a kortárs
irodalomban: nem csupán e regényben, hanem Borbély
Szilárdnál is több ízben, s érdekes módon a neoavant-
gárd több alkotójánál, Kozma Györgynél, Hajas Tibor-
nál, Ladik Katalinnál – valójában olykor már más ke-
retben, például a művészet allegóriájaként, vagyis a zsi-
dó irodalom határain némileg túlmutatva.) 
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